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AHHOTaNMsA

B craTthe paccMaTpUBarOTCs 0COOEHHOCTH TPAAUI[MOHHBIX U HOBEMIIIMX HOMUHAL[WH, Perpe3eHTUPYIOIUX TeMaTHueCKy
rpymy «OOyBb» B COBPEMEHHOM PYCCKOSI3bIUHOM JUCKypce Mofbl. CoBaph MO/blI B GOJbIlIEH CTENeHH, HeXenu Jpyrue
YUaCTKU HallMOHA/IbHOW KapTHWHBI MUDA, MOJABEpP)KeH BHEIIHUM BO3ZEMCTBUSIM, a TIOPOM SIBJISIETCS UX TMPSIMBIM CJIe[ICTBUEM.
Ucxopsa w3 3TOrO, 1LieNbl0 WUCC/Ief0BaHUsS SIB/SETCS YCTaHOB/IEHHE IMPUPOJbI HOMHUHALUKA M COOTHOILEHWS Pa3WyHbIX 10
TIPOMCXOXK/EHHIO TIaCTOB JIEKCMKK B OTAEIbHO B3TOM TeMaTUUYecKoil rpymre, Kak (akToOB, OTPakalOL[UX SI3bIKOBBEIE U
Ky/IbTypHble 0COOEHHOCTH JJAHHOTO (hparMeHTa sI3bIKOBOM /IeHCTBUTEbHOCTH. B paboTe HallIM MPUMeHeHVe TaKue MeTO/bl,
KaK JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKUM KOMMEHTapHi, CTPYKTYPHO-CeMaHTUUeCKUI aHan3, STUMOJIOTUUECKHI aHai3, 3JIeMeHThI
KBaHTUTAaTUBHOI'O MeTO/Ia.

KiroueBble €/10Ba: TUHTBOKY/BTYPOJIOTHS, C/IOBapb MO/IbI, JIEKCUKA, S3bIKOBasi KApTMHA MUPa, HOMUHALIUS.
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Abstract

The article examines the specifics of traditional and modern nominations representing the thematic group ‘Footwear’ in
contemporary Russian-language fashion discourse. The fashion vocabulary is more susceptible to external influences than
other aspects of the national worldview, and is sometimes a direct consequence of them. On this basis, the aim of the study is
to establish the nature of terms and the relationship between lexical layers of different origins within a specific thematic group,
as facts reflecting the linguocultural traits of this fragment of linguistic reality. The research uses methods such as
linguocultural commentary, structural-semantic analysis, etymological analysis, and elements of the quantitative method.

Keywords: linguoculturology, fashion dictionary, vocabulary, linguistic worldview, naming.

Beepenue

B coBpeMeHHOM MHpe KOMMYHHMKaTHBHBIE MPOLIECCH B 00/1aCTH MOZBI BHIDOC/IH OT JIOKA/JbHOTO COLIMAIBbHOTO (heHOMeHa
[0 TIOJTHOLIeHHOTO MHCTUTYLIMOHA/IBHOTO AUCKYPCa, B paMKax KOTOporo copmupoBanach ocobasi popMa MHGOPMALIOHHOTO
B3aUMOJIeNCTBUST — AUCKYPC Mopbl. Ero, Bcien 3a @.J1. Kocuikoii, MbI TIOHUMaeM Kak «IIPOAYKT CO3HATE/ILHOTO TBOPUECTBA
JIFOZIeH MUpa MOJBI, SIBSIOLMHACS BeCTUMEHTApHBIM KOJJOM W BKJTFOUAIOIUN B Cebsi COBOKYITHOCTh 3HAUMMBIX OMIO3WLIN U
TIPaBUJT COUETAHUS 37IEMEHTOB ofiexasl» [3, C. 23].

CnoBapb MOJB! B OOJbILIEH CTereHU, He)XeMu Apyrve Y4acTKM HallMOHAJIbHOW KapTWHBI MHMpPa, OKa3bIBaeTCs MOfBEP)KeH
BHEIIHUM BO37IefiCTBUSIM, UCXOZsl U3 OHTOJIOTMUECKOI NMPHUPOJbI JAHHOTO JIMHIBOKY/JILTYPHOro (eHOMeHa, Oojiee TOro, sI3bIK
MOZIbI HepeJiKo sIB/IsIeTCsI NPSIMbIM C/1e/ICTBUEM TaKUX BHEIIHUX BO3ZeHCTBUI.

ITpenMeToM Halllero MCC/IEOBAHUS BBICTyIAeT OTZJebHas TeMaTHdecKas TpyIlla HOMHHAaHT — Ha3BaHUSI 00yBH,
(YHKLMOHMPYIOLI[e B COBPEMEHHOM PYyCCKOSI3bIUHOM AHCKYPCe MO/bI M Pelpe3eHTHUPYIOLNe CUCTeMHBIe ITPOLiecChl JaHHOTO
¢parMeHTa SI3BIKOBOM KapTWHBI MHpa. MBI yOeX/eHbl, UTO CJOBapb MOABI TIPH YCTOHUMBOW CBS3M C BHESI3BIKOBOU
JeCTBUTEIBHOCTBI0, C YUYETOM STHOKY/IBTYPHBIX M COLMOKY/IBTYDHBIX (DaKTOPOB OOLIeCTBEHHOTO DPAa3BUTHS, SIB/ISETCS
«JTAKMYCOBBIM MapKepoM» 3TI0OXH, 10 KOTOPOMY MOXKHO CyJuUTh 00 0COOGEHHOCTSX MUPOBH/EHHs KOJUIEKTUBHOTO CyObeKTa —
HOCHUTeJIS 13bIKa M KY/IbTyPBhl — KaK MPe/ICTABUTEJIsSI OTPe/ie/IEHHOTO0 UCTOPUUECKOro 3Taria.

B 3To0#1 cBf3M MpeficTaB/IsieT MHTepPeC COOTHOIIEHEe UCKOHHOM, 0011iec/aBsIHCKON M 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHUKU B OT/ZE/IbHO
B3ATOM TeMaTU4YeCKOM TIpymre, IIOCKONbKY BBIBOZABI COOCTBEHHO SI3BIKOBOIO XapakTepa HYX/JAIOTCS He TOJIBKO B
aHaUTHYeCKOM 000CHOBaHWH, HO U B CTaTUCTHUUECKOH BepHU(UKALIMY, UTO BBICTYTIAeT B KaueCTBe Ye1u Halllero UCCiejOBaHus.

HocTtmwxkeHne e/ 00yCIOBHIIO pellieHHe psijia 3aday: cobpaTh IOCPeLCTBOM METOAUKU CIUIOLIHOW BEIOOPKM U3 IUCKypCa
COBpeMeHHBIX TopTasioB Moabl «Marie Claire», «The Blueprint», «The Symbol» ¢axktuueckuii marepran, MpoU3BeCcTHd ero
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reHeTHYeCKU W JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTHUECKMH aHa/lu3, CeMaHTH3MPOBaTb JIeKCeMbl Ha OCHOBE WX KOHTEKCTYaJbHBIX
peaymM3anyii U jieKCUKorpadhuuecKUx OIMMCaHUA (B C/Tydae WX HaJWuus), TIPOU3BECTU KOJIMUeCTBEHHBIM aHamM3 UCKOHHBIX U
3aMCTBOBaHHBIX HOMUHALUH C yCTaHOB/IeHHeM Npeo6/iaJjaloliX UCTOUYHHUKOB. B CBsA3U € 3TUM B paboTe HalUIM MpUMeHeHHe
Takue Memoobl, KaK JIMHIBOKY/IbTYpPOJIOTHUECKHU KOMMEHTapHi, CTPYKTYpHO-CeMaHTUYeCKHWH aHalin3, 3THMOJIOrWYeCKU
aHa/M3, 371eMeHThl KBAHTUTaTUBHOTO METO/A.

Bribop B KauecTBe ¢pakmuueckozo mamepuand WCCAef0BaHWSI HauMeHOBaHUM 00yBuU OOyC/IOBNEH TeM, UTO JaHHas
TeMaTHuecKasi FpyIra CYUTaeTCsl OFHOM 13 ApeBHEHINX JIeKCMUeCKUX TPYIII BO MHOTHX SI3bIKaX HapaBHE C HAUMEHOBAaHUSMU
OfEXKIbl. DTU pealuy SIBJSIIOTCS OLHUMH W3 IepBBIX TPOAYKTOB CO3HATe/LHOW JIesTe/IbHOCTH YesloBeKa, CTPEMHBLIErocs
3aI[UTUTh CBOE Te0 OT HeOIaronpHsATHBIX MOTOAHBIX YC/IOBHUM M MeXaHMYeCKUX TOBPeX[EeHHH B IpOLIeCCe TOCTHKeHHs
OKPY’KAIOLIIEr0 MUpa U MPUCIIOCOO/IeHNS K HEMY.

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B wenom B Temaruueckyr rpymmy «HauMeHoBaHusi o0yBu» Bowid 80 sekcem. IIpOLIEHTHOE COOTHOLIEHHE
3aMMCTBOBAaHMN K WCKOHHBIM W O00Lec/iaBSsHCKUM HOMMHaNusM coctaBuino 83% k 18%, uro cBHUIeTensCTBYyeT O
3HAUYMTEIbHOM BJIMSIHUM MHOSI3bIYHOIO CJIOBApsi MOZbl HA PYCCKOSI3BIUHBIN JUCKYPC MOABL

VickoHHBIe HAMMEHOBAHUS NIpe/iCTaB/eHbl B OrpaHMUeHHOM KoymuecTBe — 12 jiekceM: 06y8b, canoau, canoau-2apmMowKu,
00COHOMCKU, 1000UKU, basemKu v 1p.

Anrnmuimsmel coctaBu 54% OT BCEro COCTaBa JIEKCUKO-TeMaTHueCKol TpyTinbl (43 HalMeHOBaHUS): /10¢epbl, CAUNOHDI,
6poau, Kuamu, Kanmoe, de3epmbl U [p.

®paniy3ckuit (8) n HemelKHid (4) S3BIKK TaKKe SIB/ISTFOTCS NTPOJAYKTHUBHBIMH HMCTOYHHMKAM{ 3aMMCTBOBAaHMN B PYCCKHM
c/ioBapb Mofibl: (hpaHLy3cKue cabo, 60munboHbl, 60mM@opmbi U Ap.; HeM. my@au, GUPKeHWMOKU U AP.

4 HOMUHALMSIMHU TIPEACTABIEH UCTIAHCKUH SI3bIK, HalpuMmep: abapkachbl, myau mateo.

OO6Hapy>keHbl (PaKTbl 3aUMCTBOBAHUN W3 TPEUECKOro (CaHOaauu), JIATUHCKOTO (MHOAU), TIOPKCKUX SI3BIKOB (KaA3aku),
eIMHUUHbIE 3aMMCTBOBAHKS U3 3BeHKUNCKOTO (YHMbl), XUHAU (UYKKQ).

Pycckosi3bluHble 00pa3oBaHus, Aake BOCXOJMLME K HHOS3bIYHBIM OCHOBAaM, [J€MOHCTPUPYIOT NPOLYKTHBHBIE CIIOCOOBI
CJIOBOTIPOU3BOACTBA: Oas1emKu, KpOCCOBKU, 1000UKU, DOCOHOMCKU, WENaHybl 1 TIof100.

Bosblllyl0  4YacTh perpe3eHTAaHTOB TeMaTHUueckoW rpymmbl  «HavMeHoBaHusi 00yBU» COCTaB/SIOT CTPYKTYPHO
(ponerrueckn, rpaduyeckd, rpaMMaTHUeCcKH, CeMaHTU4YeCKHd) dCCUMUAUPOBAHHble 3aVMCTBOBAHHS: MOKACUHBI, A0¢epbl,
nabymenbl v ip.

B TO e BpeMsi cpelu HauMeHOBaHWK OOYBM MPHUCYTCTBYIOT TaK Ha3blBaeMble 8dp8APU3Mbl — WHOSI3BIUHBIE CJIOBA,
KOTOpbIe UCII0/B3YIoTCs 6e3 afanTtaliii K HopMaM PYCCKOT'O s13blKa U COXPaHSIIOT CBOIO OPUIMHAIbHYIO (opMy: 0epbu, MOHKU,
6poau, kanmoe, Mapu /Icelin v 1p.

K 3K30TH3MaM MOryT OBITH OTHECeHbI JIEKCeMbl MOKACUHbl — NepBOHauaJbHO ‘00yBb CeBepoaMeprKaHCKUX MH7EeHLeB’;
MEHOPKUHbI — «MUHOPKHUICKHE CaH/Ia/Iuu//aliTh», XapaKTepHbIe /IS UCIMaHCKOro 0CTpoBa MeHopka v fip.

Llenblii psif, HANMEHOBAHUK IEMOHCTPHPYeT siB/ieHHe Memagopuszayuu: pyc. A000YKU, AS2YWKU, Cano2u-mpyobl, aHIJL
guHKkaunepbl — OoT winkle picker — ‘momOOpIIMK Y/IUTOK-OEPErOBUUKOB’, OTKyZja — MeT(OpUUeCcKoe 3HayeHHe
‘OCTPOKOHEUHBIM HOCOK’, MOTUBHPOBABILIee Ha3BaHHe 00YBH; JyHOX00bl — CAIlOTy, HAOMUHAIOIHe 00YBb KOCMOHABTA U JID.

OT HapwWlaTeTbHBIX HaMMEHOBAaHUH I 00pa30BaHbl 00YBHBIE HOMUHAIIMU 21a0Uamopbl, A0¢epbl — OT aHr. loafer —
‘Oe3MeNbHUK’; MOHKU — OT aHIVl. monk —‘MoOHax’; mMioau — OT nar. «mulleus calceus» — ‘MBICIUTEND’; PUMASHKU,
moncatidepbl — OT aHIN. topsider — OyKBa/JbHO «TOT, KTO HaXOAWTCsS Ha BepxXxHel mnasny0e»; mpekcalidepbl — OT aHIL
tracksider — ‘cnenonbIT, TyTeBOWM 00XOAUUK’; Xalikepbl — OT aHII. hiker — ‘TypucT’ u fIp.

MeToHMMHUS TIpe/iCTaB/IeHa TaKUMH (akTaMH, Kak Oepybl — BBICOKHe apMelcKre OOTWHKH, TIPU3BaHHbIE IPeOTBPATUTh
MOBpeX/eHus1 6epyoeoll KOCTH, ka3aku (HAallOMUHAIOT Ka3aubM CArord [ijii BEPXOBOM e3/ibl); maHeo (OT Ha3BaHWs TaHIA),
puoduHau — OT aHII. riding — ‘BepxoBas e31a’ U T.[.

[Tepexop MeH COOCTBEHHBIX B HapHvLiaTe/IbHbIe TIPe/ICTaB/IeH CIeAYIONMMH BUJAMH MOTUBALMOHHBIX OTHOLIIEHWH:

— 0m 3p20HUMO8 — Ha3e8aHull ¢pupm u bpeHoo8 — 00pa30BaHbI TaKHMe HOMUHALH, KaK keObl — TIPOAYKIUs hupMel Keds;
MapmuHCbl — HaVMeHOBaHHe BBICOKMX OOTMHOK, MOXOKMX Ha ¢upMeHHyI0 oOyBb OpuraHckoro Gpenga Dr. Martens;
KOHBepcChbl — TI0 Ha3BaHMI0 aMepuKaHcKoro 6peHzia Converse; 2puHoepcbl — OT Ha3BaHus OpuraHckoro 6peHzia Grinders, yeeu
— OT HaMeHOBaHUs amepukaHckoro 6penzia UGG u zip.;

— 0m MONOHUMO8: CAaHYbl — OT ropoga CaaHybl — MeCTa U3TOTOBIeHHUs]; 0#c00Xnyp — OT Ha3BaHHUS UHIUHCKOTO ropoja
Iorcatinyp; muponbckue GomuHKU OT HalMeHOBaHUS pervioHa Tuposb Ha 3anazie ABCTpUH; 0KchopObl — OT aHIvL. oxford shoes
— Ty¢nu, MoMyuMBILITe TOMy/IsIpPHOCTE B OKC(Op/ACKOM YHUBepcHTeTe, 8bemHamKku (0T BbemHam) u T.7.;

— OmM aHMpONOHUMO8: O/10xXepbl — OT UMEeHU COOCTBEHHOTO — (aMU/IMK TIpyccKoro denmbamapiuana baoxepa; oepbu —
1o umeHu rpada /Jepbu; nabymeHbl — BapUaHT «JI0JOUEK» — TI0 UMeHU Mogenbepa Kpucmuana Jlabymena v tipou.; Mapu
icelin — aHrn. Mary Jane — 110 IMeHH JIeBOUKY — IIePCOHa)Ka aMepUKaHCKOTo KOMHKca Havana XX Beka;

— om o00®veduHeHUll Auy: weacu — OT HaUMeHOBaHWS OOBeJUHeHus XyAoXKHUKOB Chelsea Set; 6umabl — 10
HaMMEHOBaHUIO OpuUTaHCKOM pok-rpyrmmsl The Beatles.

3HauuTesIbHOE KOJIMYECTBO COCTABMSIOT pe3yabmambl CA0JceHusi (KaK 3alMCTBOBaHHBIE, TaK U aBTOXTOHHbBIE):
BUHK/UNEPbl, 0aKOYmMbl, 0x4ceKOymbl, Cano2u-2apMOWKU, cano2u-yyaku, cAuHe6eKu v T.IL.

CocmasHble HAUMEHOBAHUSI HEMHOTOUNC/IEHHBL: MUPOAbCKUe OOMUHKU, MAHKU OymcC.

Hamy BbIsiB/IeHBI HOMHHALMY, He HalleAlne JeKCUKorpaduyeckodl Qukcanyy, HO CeMaHTH3WpyeMble K3 KOHTEKCTa
MOJHOTO JMCKypCa U Ha OCHOBe (hoTorpadhrueckoro npeACTaBieHUs peanuid (cauHeOeKu, Kaoau, 8UHKAUNepbl, MaHku Gymc v
Ip.). [laHHbIe HOMHUHALMK MOT'YT ObITh KBa/IM(UIIMPOBaHbI KaK HOBALIMKA MOAHOTO C/I0Bapsi, BOSMOYKHO, HEJJO/ITOBEYHBIeE.
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O6cyxaenue

O ppeBHeil moTpeOHOCTM B mpeAMeTax OOYBH y CJlaBsH CBH/ETE/IbCTBYeT, B UYaCTHOCTH, CAMO CJIOBO 00Qy8b —
001L[eCTaBIHCKOTO MPOUCXOXKIEHHs, STUMOJIOTUUECKH CBSI3aHHOE C TJIarojiaMu 00ymb, pasynib U TaKMM HaMMeHOBaHHeEM, Kak
OHyYU, UTO TIO3BOJISIET MPEATIONIOKHUTE 3 3TUM OOIIMM HaUMEHOBaHHUEM 000U MPeAMET, B KOTOPbIY 00/1a4aich HOTH.

B xone HabmomeHWid Haj, perpe3eHTaHTAMH TeMaTHueckod rpyrmbl «OOyBb» B COBPEMEHHOM MOJAHOM AWCKYpCe
BbIUJIEHSIIOTCS CTaBLUIME YKe TPaJULMOHHBIMY HaIMEHOBAHUS 1 HOBALIUML.

B psify TpauIMOHHBIX HOMUHAHT — B TOM 4KC/le HAUMeHOBaHUsl 000011[HHOT0 XapakTepa, KOTOpble MOT'YT Ha3bIBaTh Kak
MY)KCKHe, TaK U XXeHCKUe Mofenu: mygau, bomuHku, canoeu: «Paccmampueaem demanu ¢ nokaszoe U pacckasbledeM, KaK
8bl2/110IM camble MOOHble mygu, canozu u GOMUHKU OCeHHe-3UMHe20 Ce30Hd — 0bpamume HA HUX BHUMAHUeE yxice celiudc»
[8].

1. HaumeHnogaHus yHugepcanbHbix mygennb. Typau (ot HeMm. tuffel — ‘Tydusi, bammak’) — «00yBb, 3aKpbIBatoIasi HOTY
He BBILIIE LIVKOMOTKY. JJaMCKUe, My)KCKHe, JeTCKHe, CIOPTUBHBIE T.1.» [5]. [JIaBHBIM OT/IHUMEM MY>KCKUX TY(]esb OT KEHCKUX
SIBIIETCS BBICOTA KabJyKa, KOTOpas MOKET BapbUPOBATLCSI TOILKO B XKEHCKUX Mofesisix. OTMETHM, UTO U «MY>KCKUE» MOJIEJTH
(c HU3KKM KabmykoM, OT/IMYalolyiecs! BHELTHUMH 3/leMeHTaMK) UHTerPUPOBaHbl B )KEHCKUH rapiepo0, uTo Hallljlo oTpakeHHue
B obOnacti HOMUHALWMH: «/[pyeue ice pewunu UHMezpupo8amb MACKYAUHHDBIU CMUib He MOAbKO C NOMOWbI0 NUONXCAKO8 C
maccugHbiMu naedamu 8 oyxe powerdressing, HO ewje u 61a200apsi MpaouyUOHHO «MyXCcCKoli» obyeu — okcgpopoam, depbu,
nogpepam u moncatidepam» [10].

B obmactu yHHBepcanbHBIX (TIpefHa3HaueHHbIX U J7IsT MY>KUMH, U ISl >KeHILUH) MoZiesield HaMU BBISIBJIEHBI C/IeAyIOIIe
Pa3HOBUZHOCTH U HANMEHOBaHMSI.

1. Tychau mackynuHHo20 cmuas 6e3 WHypoeKuU u 3acmeédicek: Aogepbt — OT aHII. loafer — ‘Oe3penbHUK’: Takas 00yBb He
TpeboBaa 3aCTEXKH; MOKACUHbI — AHIJ. moccasins — ot maxkeseni ‘00yBb’ — MepBOHAYaIbHO 00YBb CEBEPOAMEPUKAHCKUX

VHAEHIEB; C/AUNOHbI — OT aHmI. slip-on — ‘Ge3 HIHYPOBKU’/ caunepbl — OT slipper — ‘Tamnok’; acnadpuibu — OT
(paHLy3ckoro espadrilles (cioBO poJCTBEeHHO Ha3BaHUIO pacTeHHUsl esparto, U3 KOTOPOrO M3rOTaB/IMBa/IM IOJOLIBbI TaKoi
00yBH).

2. Tychnu MackynuHHo20 cmuis ¢ OMKpbIMOU WU CKpbIMOU WHYPOoeKoli: G/1toxepbt (HEMELIKOe Ha3BaHUe BOCXOAUT K UMEHH
cobcTBeHHOMY — (aMUIMK TIpyccKoro denmbamapiiana batoxepa); depdu — oT aHri. derby shoes — OyKBasibHO «00YBb IS
Hepbu», cp. auri. derby — mno umenu rpada /[lepbu; okcgpopost — ot aurn. oxford shoes — Tydau, monyuuBiive
pacrpoctpaHeHre cpeau ctygeHToB Okcdopackoro yHuBepcuteta B XIX Beke; moncaiideppl — OT aHIU. topsider —
OYKBalbHO «TOT, KTO HaXOAWUTCS Ha BepxHeil mamybe», Torcaiiiepbl M3Haua/lbHO MpeiHa3Haua vch JIj1s HOIeH!sT Ha namybax
SIXT; mpeKcatldepbl — OT aHI/. tracksider — ‘cyiefjonbIT, MyTeBOH OOXOAUMK’: M3HA4YaIbHO — OOYBb JJIsl IIyTeLIeCTBUH U
JJINTE/IBHBIX TIelIMX TPOTY/IOK, UYTO OTPaXeHO B MX Ha3BaHWM. OTMeTUM $IBHOe IIpeBa/JpOBaHMe B JIaHHOM MOZATpyIiIe
AHTVIMACKUX 3aUMCTBOBAHUM.

3. 3auMCTBOBaHUSAMM Mpe/icTaB/ieHa noarpymmna « Tygau mackyauHHo2o cmuist ¢ 0cobbIMU 0eKOpamMugHbIMU 31eMeHmMamu
(nepopayus, Hakradka ¢ baxpomoli, yeem u Ap.)»: 6poeu — ot aHr. brogue — ‘rpyObiii GaiMak’; Kuamu — OT aHr. kiltie
— «KOXKaHasl Hak/ajkKa ¢ OaxpoMoii Ha si3pluke OOyBH»; Kanmoe — aHr. Cap Toe — OT aHII. captain — ‘KamwTad’;
cnekmetimopbl — OT aHIJI. Spectator — ‘3puTesib’: Takue TY(IM YacTO HOCHIIM 3PUTENU CKauek; muposabcKue 60MuHKU —
COCTaBHOE HAaMMEHOBaHHE OT UMeHM coOCTBeHHOTro Tupoab — pervioHa Tupoab Ha 3amage ABctpuu. Kak BuUauM, Oosblias
YacTh HaMEHOBAHUH U 37leCh NpeJicTaB/ieHa aHIIMLM3MaMU.

II. HaumeHosaHus 6GomuHoK. bomuHKu — «00yBb, 3aKphIBAIOLasi HOT'Y IO IIMKOJIOTKY» [5] — jlekceMa 3aMMCTBOBaHa
13 (paHILy3CKOTO s3blKa M IepBOHAYa/JbHO YIIOTPeO/IsIOCh B eJMHCTBEHHOM 4YWc/ie KaKk OomuHKa (C y4acTHeM pPyCCKOTO
cybdukca -k-): ¢p. bottine — »KeHCKOTO pofa, MOPKe B PYCCKOM SI3bIKe CJIOBO Tepeo(opMiieHO B MY>KCKO# pop [4]: «Asmop
menezpam-kaHana «Buwucm» 3anuna Amuposa cogemyem u 8am He MeOAUMb C NepexoooM HA ymenjeHHylo o0yeb U no
npocbbe The Blueprint ebibpana 41 napy Ha no3oHIO OCeHb U 3uMmy: om Xalikepog u 6aiikepckux GOMUHOK 00 uyHell U
sasneHok» [9]. B MogHOI neprofuke 6OMUHKU BOCTIPUHAMAIOTCS KaK YHUBEpCa/IbHasi KaTeropusi, MO3TOMY pacripeesieHre 1o
TeH/IePHOMY TIPU3HAKY B IaHHOU JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKOU TPYTIIe HaMH He TIPOBOJUTCSI.

ITony6omuHkamu Ha3bIBAIOT Pa3sHOBH/HOCTb OOTHMHOK, 3aKPbIBAIOLIYI0 HOTY TOJIBKO [0 LIMKOJOTKH. MHOrOUMC/IeHHbIe
Pa3sHOBUJHOCTH OOTHMHOK U MOMyOOTHHOK HaXOAAT OTpakeHUe B obacty HoMuHanWii. OTMeTHM, UTO MHOTHe MoZie/ii OOTHHOK
NPULIUIY U3 apMelickoro oOMyHAMpOBaHHMS, TaK KaK MHHOBALMM B 3TOM 00/1acTH mpu3BaHbI Co37ath Haubosee ynobHyO U
MPaKTUUHYI0 00yBb, YCTOMUMBYIO K PETY/ISIPHOM 3KCIUTyaTaliy B JFOObIX ycaoBUsiX. OObIBaTesH, KaK IIPaBU/IO, LieHAT OOTHHKH
3a Te >Ke KaueCTBa, I03TOMY HOBBIe MOZeJIi ObICTPO PacIipOCTPaHSIOTCS B MacChl: 6epybl — OT 6epyosdas Kocnb; de3epimbl —
oT aHr/. desert — ‘MyCThIHS’; 2pUHOEpCbl — OT WMEHU COOCTBEHHOro — OpuraHckoro Openzsa Grinders — OyKBa/bHO
‘npoburka’; 0akdymbl — OT aHI/1. duck — ‘yTKa’, WK «/IsieywKu», — Metahopudeckre HOMUHALUK; OHCOOXNYp — OT aHIIL
jodhpur, Bocxopsliiero K Ha3BaHWIO WHJUICKOTO ropoga /icalinyp, The Hauald M3rOTaB/AMBaTh OOYBb TaKOTO THIA; MAHKU
Oymc — oT aHI1. monkey — ‘00e3bsiHa’: OOTUHKY TaKOTO THIIA UCII0/Ib30BaIM pabourie, KOTOPBIM IIPUXOANIOCH B30MPaThCs Ha
BBICOTY, UTO U pelpe3eHTHPOBaHO MeTadopuueckoii HOMHHALMel; MapmuHcbl — OT Ha3BaHus OpuraHckoro Gpenga Dr.
Martens; xatikepbl — OT aHI/1. hiker — ‘TypuCT’: Ha3BaHUe OTPAXKAeT UCXOHOE MpeJHa3HaYeHue 3TOro BUa 00yBy; ueacu —
OT Ha3BaHUsI TBOPUECKOTO O0beJMHEHHUs XY/[OXKHUKOB 1 My3biKaHTOB Chelsea Set. B CCCP 60-X IT. OHU MOJyuYn/Id 00MX0HOE
Ha3BaHWe OumM/bl — T0 HAUMEHOBAHWIO OpHUTaHCKOW POK-Tpyrmbl The Beatles; uykka — oT aHr1. chukka — Ha3BaHHe
BPeMEeHHOIr0 OTpe3Ka Marya — CEeMHMHHYTHOTO I1epHO/ia WIPhl B I10JI0; 3aMMCTBOBAaHO B QHIVIMMCKWN $3bIK M3 XUHAH, THe
chukkar — ‘obopor, Kpyr’.

I11. HaumeHoeaHusi JceHcKux mygeb. JKeHCKye Mozie TydesTb KIacCUPHULIUPYIOTCS 10 XapaKTePHBIM JIeTaJIsIM.

1. 3akpbimbie my¢au ¢ kabaykom: /10004KU — UCKOHHOe MeTadoprueckoe HauMeHOBaHUe (OT Cyll. 1000UKa — ‘Majoe
BOJIHOE Cy[IHO’); /ia@ymeHbl (BapyUaHT «JIO0YeK») — Ha3BaHbI M0 UMeHU Mogenbepa Kpucmuana Jlabymena (bp. Louboutin);
GUHK/IUNEPbl — AHTJIMICKOe Ha3BaHWE BOCXOAUT K CJioBocoueTaHuto winkle picker — ‘mon0opIuK ynuTOK-0eperoBUUKoB’ 1

00OBSCHSIETCS HAJTMUUEM Y TaKuX Ty(esnb oueHb 0CTporo Hoca; Mapu /Jycelin — anrmi. Mary Jane — Ha3BaHUe JJAHO B UeCTb
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repcoHaka 1o umMmeHu Mapu /JIoceliH, CO3AaHHOTO aMepHUKaHCKUM KapukarypuctoM Pudapgom ®entoHoM AyTKO; maH2o0 — oOT
Ha3BaHWs TaHLa (UCIL. tango) — aHrI. tango shoes — ‘Tydum AJist TaHro’.

2. Tyau ¢ omxpbimoli namkoli: 6afywu — ClIOBO «BOIIUIO B PYCCKUH /MO0 U3 HeMeLKoro s3bika (Hem. Babuschen) B
XVIII Beke, 3aMMCTBOBABIIIEr0 CJIOBO M3 (paHI[y3CKOrO si3bika, MO0 Hampsimyio u3 ¢paniysckoro (¢p. babouches). Bo
(hpaHIly3CKUii, B CBOIO 0Uepe/ib, CIOBO 6abywiu roraio u3 apabekoro siseika (babus, babuyj), a B apabckuii — U3 MEPCHACKOTO

(pd-pus — obyBb: pd — Hora + pusiddn — nokpbiBath)» [1, C. 41-42]; k102u — ot aHr/. clog — ‘6alMak, JepeBsTHHBIN
Tydess’; mroau — ot nat. «mulleus calceus» — ‘MbIC/IATENB’ — UYepe3 MOCPeACTBO (PAHLY3CKOTO WM aHIVIMHCKOTO SI3bIKOB;
cafo — ot ¢p. sabot — ‘HepeBsiHHBIN OalIMak’ — OObIYHO MH. 4. ‘DOCOHOXXKM Ha TOJICTOM [|epeBSIHHOM Tuiathopme’ Wiu
‘barMaky, BbIJI0/I0/IEHHbBIE U3 ZiepeBa’; KPOKChbl — OT aHIVIMKMCKOTO Ha3BaHus Openzia Crocs; cauxzbeku — ot aHr. slingback
— ‘60COHOXKA’.

3. O6pa3oBaHUs Ha PYCCKOS3BIYHOM TIOUBE B TPYIIe «MOJHBIX» HOMHHALUN >KeHCKOW 00yBHM eAWHWYHBL. U fake OHU
Hepeako 00pa30BaHbl Ha WHOS3bIYHOW OCHOBE, Harpumep, mygau 6e3 kabnyka 6asemku — 3T0 CI0BO 06pa30Bajoch Ha

pycckoii rouge (c cyddukcom —k-) ot dp. ballet — “Ganer’.

IV. PasHosuonocmu canoz. Canozu — 00yBb C BBICOKMM TOJIEHUIL|EM, 3TO HaUMEHOBAaHUE BXOJUT B Dsifi MCKOHHBIX.
Cariory ¢ rosieHuIeM /10 CepeJHbl UKPBl Ha3bIBAIOT TaKKe PYCCKHUM CJIOBOM nosycanozu. MopHble KypHasbl (UKCHPYIOT
aKTyaJIbHble HAMMEHOBAHUsI Caror U rojycaror: «Tym 8ce 8 kazakax, — 0okaaobieaem u3z manuu pedakyuoHHbIli OupeKmop
The Blueprint Anekcanop TlepenenkuH, uem HAMAAKUBaem Ha MbIC/b, YUMO nepeoby8ambCs ¢ Npuyea0M HA OCeHb NOPA U HAM.
Ocmaemcs Auwb pewums, 80 YMo: 8 CaAN02U-2apMOWKU, 60MUIbOHDL. ..» [9].

HomwuHaryisi ka3aku peripe3eHTHpyeT (pakT MeTOHHUMHH, T.K. KA3aK — ‘4eH Ka3aubero BOWCKA, HECLIMN MOrPaHUYHYIO
cnyx0y’ (3THOHUM Ka3adK — TEOPKCKOTO TMPOMCXOX/EHUsI U TIepBOHAYalbHO WMMes 3HaueHHe ‘CBOOOAHBIN, He3aBUCHMBIN
yesioBek’ [6]). CxomHas peanusi BO3HMK/IA B aMEPUKAHCKOM KY/IBTYpe U MOJyunia HaMMeHOBaHUE KO@OolicKue canosu — OT
aHII. cow — ‘KopoBa’ u boy — ‘mapeHb’.

Canozu-2apmMowlKu — HMCKOHHOe HauMeHOBaHWe, B OCHOBe KOTOPOTrO JIeKUT MeTa)opa, OCHOBaHHasi Ha acCOLMAlH
rojIeHHINa C MeXaMu rapMoHU. CHHOHHMOM SIBJISIETCSl 3aMMCTBOBaHHAsi HOMUHALWS ¢/1dy4u — OT aHI. slouch — ‘TipoBucars’.
K HCKOHHBIM HOMHHALUSIM OTHOCSITCSI TaKXKe HAUMEHOBaHWsl OymuKu — OT IJiaroja 0ymb; /IyHOX00bl — TaKKe WMCKOHHasi
HOMUHALWs, oOpa3oBaHHas MeTaOpHMUeCKUM TMyTEM, TaK KaK IOXOKM Ha 4YacTb ckadaHApa KocMOHaBTa. Cxoxee
HaMMEHOBAHHE BO3HUK/IO B AHIVIMHCKOM si3bIKe: MyHOymbi — OT aHri. Moon — ‘Jlyna’, boot — ‘G0THMHOK’, OyKBaJIbHO
«JIyHHBIM OOTHHOK»; mMpyObl — HOMUHALMS BO3HHMKJIA KaK MeTajopa B PYCCKOM f3bIKe: CJIOBO mpyOa SIBSETCS
obmeciaBsHCKUM [7]. OTMeTHM, UTO JIeKCEMY €anoz HeKOTOpPbIe WCC/Ie[JOBaTesu CBSI3BIBAIOT C /IMA/JIeKTHBIM CONn — ‘TieyHast
TpyOa’.

B gaHHO# moArpyrine UMEROTCS Ta/UTMLU3MbL: 6omuaboHbl — u3 ¢p. bottillon — ‘canoxok’; 6omgopmbl — CIOBO
3aUMCTBOBaHO M3 QpaHLy3ckoro: bottes — ‘carioru’ u fortes — ‘Gonbluvie, Kperkue’ [7]. CHHOHUMOM SIB/ISIETCS HOMUHALUS
canozu-yyaKu, 3TUMOJIOTHSI KOTOPOU MPO3payuHa; a TaKXKe aHIVIMIU3MbL: 0)cekOymbl — oT aHriI. jackboots, tae jack B ogHOM
13 CBOUX 3HAUEHHI 3TUMOJIOTWYEeCKH CBS3aHO C ¢p. jaque — «KoyKaHasi KypTKa, KOJBIyTa»; puOuHeU — OT aHMI. riding —
‘BepxoBasi e3ia’. CHHOHMMHYHOE Ha3BaHHe — JHCOKellCKUe cano2u — OT aHIVL. JcoKell — ‘TIpodeCCHOHANBHBINA Hae3AHUK —
yepe3 MOCPeACTBO (HPaHLY3CKOro sA3bIKa; Y2eu — aHrvl. ugg boots, uggs — OT HaMMeHOBaHUs aMmeprKaHCKoro bperga UGG.

K 3K30TH3MaM MokeT OBbITh OTHECEHO HaUMeHOBaHWe YHNbl — CJIOBO UMeeT BEHKUICKOe MPOUCXOKIeHHe: I3BeHK. YHmMa
— ‘0byBb, camor’.

V. ITodepynna «CnopmueHas o0yeb» XapaKTepu3yeTcsi B MOJHOM [MCKypCe 3HAUUTEeJbHbIM KOJIMUECTBOM aHIVIMHACKUX
HOMUHALMH: «Peub udem o Kpoccoekax 68 KuHo u Ha TB; o Kpoccoekax kak ampubyme JiceHCKol amaHcunayuu u oasce 06
ye/eueHHbIX CHUKepxedax cogemckoli snoxu» [9].

Kpoccoeku — 0T aHIL. cross — ‘Kpocc — CIIOPTUBHBIN Ger 1Mo TiepeceueHHOM MeCTHOCTH C TIpensTcTBusiMu’. Kpoccosku
CTaJI1 HACTO/BKO TIOMY/SIPHBI, YTO pACIPOCTPAHEHHBIM VB/IEUEHHWEM CTajl0 WX KOJJIeKLIMOHUPOBaHWE, OTC/IeKHUBAHHUE
WHHOBAL[MI U TPEHZIOB B Cpe/ie CIIOPTUBHOM 00yBU. TakKMxX KOJUIEKIIMOHEPOB CTa/li Ha3biBaTh CHUKepxeob! (aHr1. sneakerhead)
— ot sneaker — ‘cHukepbl’ 1 head — ‘TrosioBa’.

K aHmmumnysMam OTHOCSTCS Takke Takie HauMeHOBaHUsI CIIOPTMBHON 00yBY, Kak Oymcbl — jiekceMa 3aMMCTBOBaHa U3
aHrmiickoro, rae boots — ‘camory, OGOTMHKW’; Kedbl — OT Has3BaHusl (upMmbl Keds, KOTOpoe CO BpeMeHeM CTaso
HapuLjaTe/bHBIM. JTO jKe ITPOU30IJI0 C BEICOKUMH KeJjJaMi amMepUKaHCKoro 6peHga Converse, KOTOpbIe BIIOC/TIE/CTBUM CTalH
Ha3bIBaThCSI KOH8EPCaMuU; CHUKepbl — OT aHITL. to sneak — ‘KpacTbest’.

VI. Omkpbimas naézkasi o0yeb. [laHHBI KjacTep TMPOSIB/IsSeT JIMHIBOTeHETHUeCKoe pa3Hoobpasue, 00benuHss
MHOTOUKC/IeHHble HOMUHALIMY JIETKOW OTKPBLITON 00yBH /ISl TETJIOrO BpeMeHH rofia: «Camoe 8pemst nepelimu Ha OMKpbimble
napbl: candoaauu, 60COHONMCKU, MIOAU — Y pocculickux 6peH008 KaK paz ecmb 6ce jemHue Modenu, Komopble Npu2oosmcs 8
baudcativuue mpu mecsya» [8].

B naHHO# nogrpynne oOHapy)KMBarOTCS Kak MCKOHHble HOMMHALIMM, TaK U NPUBHECEHHbIe: GOCOHOMCKU — HCKOHHOE
C/IO)KHOE HAaUMEHOBaHKe (0T CJIOBOCOUETaHUsT «60Chie HOXKKM»); JIeKCeMa caHdaauu TIPUIIJIa U3 TPeueckoro, rae sandalia —
«ZepeBsiHHble OamiMakp». IIOMMMO YCTOSIBILEHCS HOMMHALMUA CAHOAAUU, B >KypHaJbHOM JHUCKypce TIOC/eJHUX JIeT
BCTPEYAr0TCsi MOZHbIe HOBALMH: afGapKacbl — W3BECTHBI TAKXKe 107 Ha3BaHUSIMH deapKu W MeHOPKUHbI — OT UCIl. abarcas
menorquinas, uTo OyKBaJbHO O3HauaeT «MHUHOPKWMCKWE CaH[a/JUW/NaNTH»; OGUPKeHWMOKU — OT Ha3BaHHS HEMeLKOTo
6penzia Birkenstock; enaduamopwt — ot nat. gladiator — ‘MeuHMK’ — Ha3BaHUE SIB/ISIETCS] METOHUMWUYECKUM TIePEHOCOM U
00yC/10BII€HO CXO/CTBOM C 00YBBIO, KOTOPYIO HOCU/IM 21a0Udmopbl; PUMASIHKU — OT PUMASIHUH (MH. Y. PUM/SIHE) — <«OKUTEJTh
Puma» — HanMeHOBaHYe BO3HUKJIO Ha PYCCKOSI3bIUHOM 10YBE, TO eCTh SIBJISIETCS] NCKOHHBIM Cy(h(hHKCaTbHBIM POU3BOIHBIM.

Hapsdy ¢ uCKOHHbIM HQUMeHO8AHUeM WAéNaHybl / pasr. wiénku (Ha3BaHue MOTHBHPOBAHO IVIAaroj0M Wu1énamb, KOTOPbIH
SIBISIETCS]  3BYKOIIOAP&)KATe/lbHbIM), BBIWIEHSETCSI HECKOJIbKO HHOS3BIYHBIX HOMMHALMM  pa3HOBUAHOCTeHuL1énaHyes:
naimosiembl — Ha3BaHHUe 3aMMCTBOBAHO U3 aHIVIMIMCKOrO, T7e pantalets STUMOJIOTHUeCKU CBsi3aHO ¢ (paHLy3ckuM pantoufle u
UTAJIbSIHCKUM pantofola — ‘tanka, gomaiuHsis TyQuis’; caatidepbt — oOT aHrI. slide — ‘ckonb3uTh’. IIpuMeuarenbHO, UTO
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VICKOHHbBIM SIB/ISIETCS] Ha3BaHUE C/IGHYbI: BIIePBbIe OHU ObL/IM M3rOTOB/IEHBI Ha 3aBojie «[Tonumep» B roposie CaaHybl, TOMOHUM
6bLT yKa3zaH Ha 00yBU U ObLT BOCTIPUHAT Kak eé Ha3zBaHue. ClaHI[bl U3BECTHBI TAK)Ke TI0/] HA3BAHUEM 6beMHAMKU: CUUTAEeTCH,
uyTO (PacoH, pacTpOCTpaHeHHBIN B a3UATCKUX CTPaHaX, Mpuiiesn B Poccuio nMeHHO 13 BreTHama.

3ak/iroueHue

B xome aHa/iM3a yCTaHOB/JEHO, UTO HAWMEHOBAaHUs OOYBM B COBPEMEHHOM pPYCCKOSI3bIYHOM CJIOBape MOJbI BOMparoT
Hapsily C yCTOMUMBBIMU TPAZMLIMOHHBIMA HauMeHOBaHHSIMKM MHOXXKeCTBeHHble HOBal[MH, Kak TpaBUJ/IO0, 3aMMCTBOBaHHbIE U3
€BPOTEMCUKX SI3bIKOB, TIPEXK/Ie BCEr0 aHIVIMLU3MBI, UTO, C OJHOW CTOPOHBI, OTpPaKaeT 0COOEHHOCTH pa3BUTHSI OBITOBOM
KY/JIBTYPbI PyCCKOT0 Hapo/a, C IPyroil — MOATBepsKAaeT UHTePHAL[MOHA/IbHBINA XapaKTep MO/bl KaK COL[MA/IbHOTO SIBI€HUS, UTO
00eCrieunBaroT sI3bIKOBOE CBOe0Opasue COBPEMEHHOTO C/IOBAPSi MOABI B 11€/I0M.

OTMeTHM, uTO OO/BIIMHCTBO HOBALM B aHA/IM3UPYEMOI TEMAaTHUeCKOU IPyIITie HOMUHUPYIOT PAa3HOBUJHOCTU TIPEIMETOB
00yBH. 3aUacTy0 COJiep>KaTe/IbHbIe OT/IMUYKS TAKUX HOMHMHALIMH MOTYT MMOCTUraThCsl TOJBKO B KOHTEKCTe MOJHOIO JUCKypCa U
JlaJieKo He Bceraa (GUKCUPYIOTCS TOJIKOBBIMHE CIOBapsSIMH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO ST3bIKa.

JloMUHMpYIOIIMIT XapakTep 3aUMCTBOBaHWN M3 aHIVIMICKOTO sI3blKa, B OCHOBHOM — €ro aMepHKaHCKOrO BapHaHTa,
CBOMCTBEH $3bIKYy MOJbI B LIeIOM Ha COBPEMEHHOM 3Tale pa3BUTHS MHJYCTPUM MOZBl. DTy OCOOEHHOCThH MOYKHO CUMTAaTh
JIOMMHAHTOW COBPEMEHHOIO C/10Bapsi MOJbl.
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